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Stimulation, relaxation, comfort…  
the bathroom reintroduces us to  
ourselves through objects that  
transcend the merely functional. 

Activarse, relajarse, sentirse cómodo…  
en el baño nos reencontramos con  
nosotros mismos, a través de una  
serie de objetos que trascienden lo  
meramente funcional. 
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Cosmic
Cosmic conceives the bathroom as  
an reflection  of a person’s personality 
and the search for wellbeing through 
design. One of the most global and 
suggestive offers on the market: 
accessories, furniture, washbasins, 
bathtubs, shower trays, fittings, 
lightings, mirrors and free-standing 
accessories.

Cosmic entiende el cuarto de baño 
como un reflejo más de la personalidad 
de cada individuo y su búsqueda del 
bienestar a través del diseño. Una de 
las ofertas más globales y sugestivas 
existentes en el mercado: accesorios, 
muebles, lavabos, bañeras, platos de 
ducha, grifería, iluminación, espejos  
y complementos.



006
Ricard Ferrer

Carles Ferruz

Àlex Armenter

Emili Padrós

Ana Mir

Núria Coll

Miquel de Mas

Martín Ruiz Azua

Xavier Claramunt Willi Kunzel

Jonathan Daifuku

Gerard Moliné

Th
e 

cr
ea

to
rs



007
Cosmic Studio

The creators
Los creadores
Over the years the Cosmic Studio has 
been designing and developing numerous 
collections that have become classics.  
It has also collaborated with and  
coordinated work by renowned designers.

A lo largo de la historia Cosmic Studio 
ha diseñado y desarrollado multitud de 
colecciones que se han convertido en 
clásicos, y ha colaborado y coordinado  
el trabajo de reconocidos diseñadores.

Lo
s 

cr
ea

d
o
re

s



008
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Architect
A multitude of pieces come out of 
architectonic forms that dominate   
with their resistance. Full collection  
of accessories, converted into a classic.

De las formas arquitectónicas  
surgen multitud de piezas  
que destacan por su resistencia.  
Colección completa de accesorios 
convertida en un clásico.

Inox
The resistance of steel combines 
with the most contemporary forms 
resulting in intensely sober and 
elegant pieces.

La resistencia del acero se une  
a las formas más contemporáneas 
dando como resultado piezas 
extremadamente sobrias 
y elegantes.

Cosmic Studio
“A vocation for design. We rely  
on the creator as someone 
capable of successfully bringing 
the concept we want to convey  
to the consumer.”
Team dedicated to innovation and 
researching new designs and materials.

“Vocación por el diseño. 
Apostamos por la figura del 
creador como alguien capaz 
de materializar el concepto 
que queremos transmitir al 
consumidor.”
Equipo dedicado a la investigación de nuevos 
diseños y materiales y a la innovación.

Cosmic Studio

Ozone
A minimalist basin ideal for small 
spaces wich can be complemented  
by a towel bar.

Lavabo mínimo para espacios 
reducidos que opcionalmente puede 
incorporar un toallero doble.

Ricard Ferrer
Barcelona - España, 1968

“I like simple products, those 
which offer functionality without 
any pretension, that are elegant, 
those that fulfil their purpose.”
Product designer from the Elisava School 
and the Llotja School in Barcelona, with a 
top-up BA in Design from the University of 
Southampton.

Nominations in the Delta Adi-fad awards  
and first prize in both 2001 and 2003  
in the Expohogar design competition.

“Me interesan los productos 
simples, los que ofrecen 
el uso sin más pretensiones, 
los elegantes, los que cumplen 
lo que prometen.”
Diseñador de producto por la Escuela Elisava 
y Llotja en Barcelona, BA top in design de la 
Universidad de Southampton.

Selecciones en los premios Delta Adi-fad  
y primer premio 2001 y 2003 en el concurso 
de diseño Expohogar.
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Liria
The poetry and beauty of the  
flower make this lavatory brush 
a gift item.

La poesía y la belleza de la flor  
convierten el escobillero en un  
objeto de regalo.

Javier Mariscal
Valencia - España, 19505

“To surprise first, to fascinate, 
later. And finally, to convince. 
This is our strategy.”
Graphic designer from the Elisava School 
in Barcelona who has devoted his career to 
furniture design, interior design, graphic 
design, landscaping, painting, sculpture, 
illustration, web and multimedia design and 
animation. All of these disciplines form the 
basis of his professional activity.

“Sorprender primero, fascinar 
después. Finalmente convencer. 
Esta es nuestra estrategia.”
Diseñador gráfico por la Escuela Elisava  
de Barcelona ha dedicado su carrera al  
diseño de mobiliario, el interiorismo, el 
diseño gráfico, el paisajismo, la pintura, 
la escultura, la ilustración, el diseño web 
y multimedia y la animación. Todas estas 
disciplinas son objeto de su actividad 
profesional.

Logic
Pieces that bring together the functions 
and basic forms of the bathroom to create 
comfortable and pleasant ambiences.

Piezas que recogen los usos y formas 
básicas del baño para crear ambientes 
confortables y cómodos.

Cosmic Studio

Minimalism
Maximum wellbeing in the bathroom 
environment with minimum elements.

El máximo bienestar en el entorno  
del baño con mínimos elementos.

Cosmic Studio
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2001

Lux Gold  
Golden Lux award in the Fashion and 
Advertising category for the campaign 
conducted by artistic director Jaume 
de Laiguana for Cosmic. The project 
presented powerful photographs from 
choreographer Nacho Duato, who was 
managing the Spanish National Dance 
Company at the time. 

Lux de Oro en la categoría de Moda  
y Publicidad por la campaña realizada 
por el director artístico Jaume de 
Laiguana para Cosmic. El trabajo 
presentaba fotografías impactantes  
del coreográfo Nacho Duato, que en 
aquel momento dirigía la Compañía 
Nacional de Danza de España. 

Jonathan Daifuku
Boston - USA, 1954

“Creator of timeless pieces that 
combine understated practicality 
with different multicultural 
influences.”
Architect from the School of Fine Arts in 
Paris. Bachelor in “Environmental Design 
and Architecture” from Rhode Island School 
of Design in the USA. 

Finalist in the Lighting for Tomorrow 
competition with the Wave project. (2003).

“Creador de objetos 
intemporales que combinan una 
sobria funcionalidad con varias 
influencias multiculturales.”
Arquitecto por la escuela de Bellas Artes de 
París. Bachelor en “Enviromental Design y 
Architecture” por Rhode Island School of 
Design en USA. 

Finalista en el concurso Lighting for Tomorrow 
con el proyecto Wave. (2003).

Aluminium
Top level technical and functional features 
are blended together in refined and 
avantgarde aesthetics, with bathroom 
spaces explicitly in mind.

Altas prestaciones técnicas y funcionales 
se funden en una estética depurada y 
vanguardista, especialmente ideada para 
espacios de baño.

System
A collection of bathroom accessories 
designed to create decor sets by freely 
distributing mirrors, cupboards and shelves  
in aluminium base frames.

Muebles auxiliares de baño para configurar 
conjuntos a partir de espejos, armarios y 
repisas que pueden distibuirse librementes  
en los marcos base de aluminio.

Ricard Ferrer
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Control
Extraordinarily subtle design and 
high technology to fulfil a simple and 
elementary concept.

Diseño extraordinariamente sutil  
y alta tecnología al servicio de un 
concepto simple y elemental.

Lux Silver  
Silver Lux award for the campaign 
conducted by the artistic director 
Jaume de Laiguana for Cosmic. The 
proposal presented spectacular images 
of famous models such as Martina 
Klein, Eulalie Martine, Verónica Blume 
and Bimba Bosé, who appeared naked, 
surrounded by smoke, rubbish and 
freezing water, in order to condemn the 
pollution of the planet.

Lux de Plata por la campaña creada por 
el director artístico Jaume de Laiguana 
para Cosmic. La propuesta presentaba 
imágenes espectaculares de famosas 
modelos como Martina Klein, Eulalie 
Martine, Verónica Blume o Bimba Bosé, 
que aparecían desnudas rodeadas  
de humo, basura o aguas heladas  
para denunciar la contaminación  
del planeta.

Xavier Claramunt
Igualada, Barcelona - España, 1965

“Experience architect.”
Architect from the Advanced Technical 
School of Architecture in Barcelona.  
Master Craftsman from the Government  
of Catalonia. 

He became known as a jewellery designer, 
really took off as a successful aeronautical 
engineer and then took a wild leap and ended 
up as an unpredictable architect.  

“Arquitecto de experiencias.”
Arquitecto por la Escuela Técnica Superior de 
Arquitectura de Barcelona. Maestro Artesano 
por la Generalitat de Catalunya. 

Se dio a conocer como diseñador de joyería, 
despegó como ingeniero aeronáutico para 
saltar en pleno vuelo y aterrizar como 
arquitecto impredecible.

Container
A set of shelves, containers and  
washbasin built at different levels  
to help with organisation.

Conjunto de estantes, containers  
y lavabo construido a diferentes niveles  
con el objetivo de marcar un orden.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas
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Príncipe 
Felipe  
Príncipe Felipe award for Business 
Excellence 2003 for marketing, 
management and design management. 
These awards, granted by the 
Ministry of Finance and the Ministry 
of Science and Technology, aim to 
give public recognition to those 
Spanish companies that have made 
a substantial effort to improve their 
competitivity factors, as well as 
to encourage other companies to 
continue working on the path towards 
excellence. 

Premio Príncipe Felipe a la Excelencia 
Empresarial 2003 por marketing, 
gestión y gestión del diseño. Estos 
premios, otorgados por los ministerios 
de Economía y de Ciencia y Tecnología, 
tienen como objetivo hacer un 
reconocimiento público de aquellas 
empresas españolas que han realizado 
un importante esfuerzo por mejorar 
sus factores de competitividad, así 
como animar a otras empresas a 
seguir trabajando por el camino de la 
excelencia.

Premio a la 
calidad del 
diseño en la 
empresa
Business Design Quality award 2003, 
presented by BCD (Barcelona Design 
Centre) and the Barcelona Chamber of 
Commerce. 

Premio a la Calidad del Diseño en la 
Empresa 2003, presentado por BCD 
(Barcelona Design Centre) y la Cámara 
de Comercio de Barcelona. Núria Coll 

y Willi Kunzel
Badalona - España, 1973  
Dachau - Germany, 1968

“Agility and creativity.  
New perspectives in the field  
of design.” 
NC: Winner of first prize in the professional 
category of the Manacor furniture 
competition (Mallorca).

WK: Design at the Akademie Industriele 
Vormengeving in Eindoven, The Netherlands, 
and at the Elisava School in Barcelona. 
Collaborator in the European Design Centre 
for the Volkwagen group.

“Agilidad y creatividad. Nuevos 
puntos de vista en el diseño.”
NC: Ganadora del Primer Premio profesional 
de Mobiliario de Manacor (Mallorca).

WK: Diseño en la Akademie Industriele 
Vormengeving de Eindoven, Holanda  
y en la Escola Elisava de Barcelona. 
Colaborador en el Design Center Europe  
del Grupo Volkswagen.

Liquid 
Special quality material for the moist 
atmosphere of the bathroom and 
extraordinarily aesthetic beauty 
based on the most elementary and 
avantgarde forms.

Materiales con altas prestaciones  
para el ambiente húmedo del baño  
y extraordinaria belleza estética basada 
en las formas más elementales  
y vanguardistas.
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With
Wall-hung washbasins with rounded edges 
that are complemented with very practical 
auxiliary trolleys.

Lavabos de pared suspendidos y con 
acabados redondeados que se complementan 
de carros auxiliares muy prácticos.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas
Igualada, Barcelona - España, 1965 
Barcelona - España, 1975

“Experience architect.”

“As a sceptic, I seek originality  
and discover innocence.”
XC: Architect from the Advanced Technical 
School of Architecture in Barcelona. Master 
Craftsman from the Government of Catalonia.

He became known as a jewellery designer, 
really took off as a successful aeronautical 
engineer and then took a wild leap and ended 
up as an unpredictable architect.   

MDM: Interior designer from the Rubí 
Municipal School of Fine Arts (Barcelona) and 
technician of Interactive Multimedia Systems 
from UOC-UPC in Barcelona. 

He trained as an interior designer but later 
became an industrial designer. He lives  
three-dimensionally, navigating digital 
environments and seeking new challenges. 

“Arquitecto de experiencias.”

“Incrédulo, busco la originalidad  
y hallo la inocencia.”
XC: Arquitecto por la Escuela Técnica 
Superior de Arquitectura de Barcelona. 
Maestro Artesano por la Generalitat de 
Catalunya. 

Se dio a conocer como diseñador de joyería, 
despegó como ingeniero aeronáutico para 
saltar en pleno vuelo y aterrizar como 
arquitecto impredecible. 

MDM: Interiorista por la Escuela Municipal 
de Bellas Artes de Rubí (Barcelona) y técnico 
en Sistemas Interactivos Multimedia UOC-
UPC de Barcelona. 

Se formó como interiorista y se transformó 
a diseñador industrial. Vive las tres 
dimensiones, navega en entornos digitales  
y busca nuevos retos. 

Working
Based on pure function, without 
ostentation. Simple forms with  
an extremely elegant expression.

Basada en la función pura, sin más 
pretensiones. Formas simples con  
un gesto extremadamente elegante.

Cosmic Studio
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Compact
Be part of the most personal moments.
The Compact bathroom collection 
achieves this air of complicity, with 
dual functions such as integred storage 
drawers.

Ser partícipe de los momentos más 
personales. Con la colección de lavabos 
Compact esta complicidad se consigue, 
ofreciendo funciones alternativas 
a la propia como los cajones de 
almacenamiento integrados.

Cosmic Studio

Organizer
Installations that want to leave the 
walls where they are hidden and wander 
through the bathroom surfaces.

Instalaciones que quieren salir de 
 las partes donde están escondidas  
y pasearse por las superficies del baño.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas

Organizer
Metal tubes with hanging neoprene 
structures for an optimal organization.

Tubos metálicos con estructuras 
colgadas de neopreno para una 
organización óptima.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas
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Premis 
Delta’07

Delta 
Plata

Simplex
Washbasins and polyethylene stools  
made with a modern and innovative 
technique that offers rounded, simple  
and resistant finishes.

Lavabos y taburetes de polietileno  
fabricados con una moderna e innovadora 
técnica que permite acabados redondeados, 
simples y resistentes.

PREMI DELTA 
Simplex
Delta de Plata award for its Simplex 
collection in the 32nd edition of the 
Delta ADI-FAD awards of Industrial 
design.

Premio Delta de Plata 2007 por su 
colección Simplex en la 32ª edición  
de los premios Delta ADI-FAD de  
Diseño Industrial.

Martín Ruiz Azúa  
y Gerard Moliné
País Vasco - España, 1965  
Barcelona - España, 1977

“Global communication  
for a local life.” 

“Design must also learn from 
craftmanship above all from  
its ethics and sustainability.”
MRA: Bachelor’s degree in Fine Arts (Design) 
from the University of Barcelona (UB). 
Postgraduate degree in Architecture and 
Design of Ephemeral Installations from the 
Polytechnic University of Catalonia (UPC).
Design Plus award 2009 for the Cosmic 
Flow collection, Interior Designer Plus award 
2009, AD award for best designer 2010, 
Silver Delta award 2011. 

GM: Graduate of the Elisava Barcelona 
School of Design and Engineering.  
ADI FAD medal 2002, Expohogar Regalo 
award (2005, 2006), top nominated design 
in the INDEX 2005 awards. 
Since 2003 he has worked alongside Martín 
Ruiz Azúa on different projects.

“Comunicación global  
para una vida local.” 

“El diseño también debe aprender 
de la artesanía, sobre todo  
ética y sostenibilidad.”
MRA: Licenciado en Bellas Artes (Diseño)  
por la UB. Postgraduado en Arquitectura  
y Diseño de Montajes Efímeros por la UPC. 

Design Plus 2009 Flow de Cosmic, Premio 
Interiorismo Plus 2009, Premio AD mejor 
diseñador del año 2010, Premio Delta de 
Plata 2011.

GM: Graduado en la Escuela Superior de 
Diseño Elisava. 

Medalla ADI FAD 2002, Premio Expohogar 
Regalo (2005, 2006), Top Nominated INDEX 
2005.

Desde 2003 ha trabajado conjuntamente con 
Martín Ruiz Azúa en diferentes proyectos.
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Contract
Functional forms that do not renounce the 
touch of elegance that makes them unique.

Formas funcionales que no renuncian  
a ese toque de elegancia que las  
convierte en singulares.

Cosmic Studio

Anonymous
Pieces that combine more than one function 
and offer multiple alternatives: magazine/
toilet paper racks, shelves with hooks...

Piezas que combinan más de una función  
y ofrecen múltiples alternativas: portarrollos 
revistero, estante colgador… 

Emiliana Design Studio
ANA MIR
Valencia, Barcelona - España, 1969

EMILI PADRÓS 
Barcelona - España, 1969

“We offer a fresh approach  
to every project. Our values 
consist of experimenting with new 
materials, objects and spaces.”
AM: Bachelor in Fine Arts from the 
Polytechnic University in Valencia and Master 
in Industrial Design from the Central Saint 
Martin’s School of Art Design in London 
(1992-1994).

She teaches at (Gives classes at) the Elisava 
ESDi School of Design in Barcelona.

EP: Master in Industrial Design from Central 
Saint Martin’s School of Arts and Design in 
London (1992-1994). Industrial Designer from 
the Elisava School.

In 1996 he founded the Emiliana Design 
Studio with Anna Mir for product and 
furniture development, interior design, 
curatorship and exhibition design.

“Ofrecemos un renovado  
enfoque en cada proyecto. 
Nuestros valores son la 
experimentación con los 
materiales, objetos y espacios.”
AM: Licenciada en Bellas Artes Artes por  
la Universidad Politécnica de Valencia 
y Master en Diseño Industrial por la 
Universidad Central Saint Martin’s School  
of Art Design de Londes (1992-1994).

Imparte clases en Elisava Escola Superior  
de Disseny de Barcelona.

EP: Master en Diseño Industrial en Central 
Saint Martins School of Arts and Design,  
1992-94 London. Diseñador Industrial por  
la Escuela Elisava. 

En 1996 funda emiliana design studio junto 
con Anna Mir para el desarrollo de producto  
y mobiliario, el interiorismo, el comisariado  
y diseño de exposiciones.
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Bath Life
Set of perfectly straight lines  
and angles within an exclusive  
and timeless design.

Conjugación de líneas y ángulos  
rectos perfectos, de diseño exclusivo  
y atemporal. 

Carles Ferruz
Barcelona - España, 1968

“Avant-garde design and 
development of integral 
decoration projects.”
Interior designer from the Llotja School  
in Barcelona.

After 20 years of experience in the sector, 
in 1993 Carles Ferruz launched FERRUZ 
DECORADORS at his current location in 
Barcelona.

“Diseño de vanguardia  
y desarrollo de proyectos 
integrales de decoración.”
Interiorista por la Escuela Llotja  
de Barcelona.

Tras 20 años de experiencia en el sector,  
en 1993 Carles Ferruz abrió las puertas  
de FERRUZ DECORADORS en su actual  
sede en Barcelona.

Carles Ferruz

Bath Life
A timeless range, made with fine 
materials, which evoke pure and 
sophisticated styles.

Serie atemporal, realizada con 
materiales nobles, que evoca  
formas puras y sofisticadas.

Drop
Arising from the image of the drop of water 
that adapts and flows over surfaces, based on 
the architectural forms of each object so they 
are easily recognisable for the user but more 
rounded, as if they had been eroded by water.

Nace a partir de la imagen de la gota de agua 
que se adapta y fluye sobre las superficies, 
partiendo de las formas arquetípicas de cada 
objeto para que sean fácilmente reconocibles 
por el usuario, pero más redondeadas, como 
si estuvieran erosionadas por el agua.

Ricard Ferrer
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Extreme
Serene balance between sober elegance  
of rectangular lines and the sensuality  
of forms.

Sereno equilibrio entre la sobria elegancia  
de las líneas rectangulares y la sensualidad  
de sus formas.

Cosmic Studio

Bi
Simple forms that combine the elegance  
of steel with the functionality of plastic, 
seeking excellent performance over and 
above fashions and trends. 

Formas simples que unen la elegancia  
del acero con la funcionalidad del plástico,  
y buscan dar un excelente rendimiento  
más allá de modas y tendencias.

Ricard FerrerRicard Ferrer

Saku
Vegetable forms that grow and evolve;  
thus its name ”saku”, to flourish  
in japanese.

Formas vegetales que crecen  
y evolucionan, de ahí su nombre 
”saku”, florecer en japonés.
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Block
Sculpt refined forms. Soften angles. Trace 
soft lines. Cosmic has cast one of its most 
emblematic collections, Block, relocating it 
in time using a new material of exceptionally 
high quality.

Esculpir formas depuradas. Redondear los 
ángulos. Trazar líneas suaves. Cosmic ha 
moldeado una de sus colecciones de lavabos 
más emblemáticas, Block, resituándola  
en el tiempo con un nuevo material  
de una calidad excepcional.

Project
From the amalgamation of circular  
and squared forms comes the  
versatility and functionality of all  
its elements.

De la conjugación de formas  
circulares y cuadradas, surge  
la versatilidad y funcionalidad  
de todos sus elementos.

Cosmic StudioCosmic Studio

DESIGN PLUS  
Block
Design Plus Award 2007 for Block 
collection, given by the German Design 
Council in collaboration with Messe 
Frankfurt.

Premio Design Plus 2007 por  
la colección de mobiliario Block, 
concedido por German Design Council 
en colaboración con Messe Frankfurt.
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Flow
The sensuality of natural forms blends  
into a strict and functional geometry. 

La sensualidad de las formas naturales se 
funde en una estricta y funcional geometría.

Ricard FerrerMartín Ruiz Azúa  
y Gerard Moliné

DESIGN PLUS  
Flow
Design Plus Award 2009 for Flow 
collection, given by the German Design 
Council in collaboration with Messe 
Frankfurt.

Premio Design Plus 2009 por la 
colección Flow, concedido por German 
Design Council en colaboración  
con Messe Frankfurt.

Organics
Pieces without edges, moulded by and  
for use. their design is inspired by the  
erosion of water, its blurring of contours  
and how they are moulded to sweeten  
their profiles.

Piezas sin aristas, modeladas por y para su 
uso. su diseño se inspira en la erosión del 
agua y en cómo ésta difumina los contornos  
y los moldea dulcificando los perfiles.
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Mix
The combination of organic and  
compact gives the perfect result.  
A collection with the tranquillity  
and wellbeing of the bathroom in mind.

La mezcla entre lo orgánico y lo  
compacto da el resultado perfecto.  
Una colección especialmente ideada  
para el relax y el bienestar en el  
espacio de baño.

Ricard Ferrer

Hiro
Designed for organisation and storage 
requirements, offering solutions to 
spaces usually between the toilet and 
the bathroom fittings.

Pensada para resolver diversas 
necesidades de organización  
y almacenaje, aportando soluciones  
a los espacios que suelen quedar entre 
los sanitarios y el mobiliario.

Martín Ruiz Azúa
País Vasco - España, 1965

“Global communication  
for a local life.” 
Bachelor’s degree in Fine Arts (Design) 
from the University of Barcelona (UB). 
Postgraduate degree in Architecture and 
Design of Ephemeral Installations from  
the Polytechnic University of Catalonia 
(UPC).

Design Plus award 2009 for the Cosmic  
Flow collection, Interior Designer Plus  
award 2009, AD award for best designer 
2010, Silver Delta award 2011. 

“Comunicación global  
para una vida local.”
Licenciado en Bellas Artes (Diseño) por  
la UB. Postgraduado en Arquitectura y 
Diseño de Montajes Efímeros porla UPC. 

Design Plus 2009 Flow de Cosmic,  
Premio Interiorismo Plus 2009,  
Premio AD mejor diseñador del año 2010, 
Premio Delta de Plata 2011.

Black & White
The classic colour contrast transforms  
the bathroom into a bold atmosphere  
or blends it in to the other components  
to create harmonious and diaphanous 
environments.

El contraste cromático más clásico  
permite transformar el baño en un  
ambiente atrevido o bien fundirse con  
el resto de elementos para convertir los 
entornos en armónicos y diáfanos.

Cosmic Studio
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Modular
Modular is the most intelligent and 
flexible solution for organisation and 
storage requirements in the bathroom 
environment.

Modular es la solución más inteligente  
y flexible para las necesidades de orden  
y almacenaje en el entorno del baño.

Fancy
When less is more. Furniture with 
washbasin, wall and counter top 
washbasins. Compacted collection and 
also adaptable to all spaces and needs. 
Warm and refined forms, because of  
its rounded edges.

Cuando menos es más. Muebles 
con lavabo, lavabos a pared y de 
sobreencimera. Colección compacta  
y a la vez adaptable a todos los 
espacios y necesidades. Formas cálidas 
y depuradas gracias a sus cantos 
redondeados.

Global  
Container
Simple lines and innovative concepts  
reveal an ultracontemporary collection.

Una colección ultra contemporánea  
por sus líneas básicas y conceptos  
innovadores.

Cosmic StudioÀlex Armenter
Barcelona - España, 1961

“A good project begins  
with a good commission”
Architect from the Polytechnic University  
of Catalonia (UPC). 

Architecture and interior design projects 
for leading companies, including Industrias 
Cosmic, SAU. 

Dedicated to the restoration of buildings  
in Barcelona and London.

“Un buen proyecto empieza  
por un buen encargo.”
Arquitecto por la UPC. 

Proyectos de arquitectura e interiorismo  
para destacadas empresas entre ellas, Industrias 
Cosmic, SAU. 

Dedicado a la rehabilitación de edificios  
en Barcelona y Londres.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas
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The Grid
Parallel lines which frame objects  
specifically designed for an 
architecturally engineered bathroom.

Líneas paralelas que enmarcan  
objetos dedicados a un baño concebido  
desde la óptica arquitectónica.

Suite
After thirty years of creating exclusive 
bathrooms, Cosmic is going the 
extra mile with the launch of its first 
collection of high quality screens and 
partitions.

Después de treinta años de experiencia 
creando los mejores entornos de baño, 
Cosmic da un paso adelante  y lanza 
al mercado su primera colección de 
mamparas y divisorias de alta gama.

Cosmic Studio

Container
The reedition of the original collection 
with fine materials creates elegant and 
unique enviroments.

La reedición de la colección original 
con materiales nobles premite crear 
espacios elegantes y únicos.

Xavier Claramunt 
y Miquel de Mas

Ricard Ferrer
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CERDANYA, 2
POL. IND. LA BORDA
P.O. BOX 184 
08140 CALDES DE MONTBUI
T. +34 938 654 277
info@icosmic.com
www.icosmic.com

Showroom
Cosmic Showroom, situated at the 
central office of Industrias Cosmic, 
S.A.U., is a place to experience the 
contact with the product. Washbasins, 
bathtubs, shower trays, cabinets, 
faucets and accessories…

Cosmic showroom es un espacio 
situado en la sede central de Industrias 
Cosmic, S.A.U. donde disfrutar de la  
experiencia del contacto con el 
producto. Lavabos, bañeras, duchas, 
mobiliario, griferías y accesorios…
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Led  
Lighting

Design by Cosmic Studio
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2
YEARS GUARANTEE

AÑOS GARANTÍA

New generation of mirrors   
with built-in LED light. 

Nueva generación de espejos  
con luz LED incorporada.

Heating foils in the mirrors with dual 
illumination activated by a separate switch.

Sistema antivaho en los espejos de doble 
iluminación, que se activa con un interruptor 
independiente.

Mirrors with LED lighting on one of the sides 
(reversible) or with double lighting, depending 
on the measures of width. (12W – IP44).

Espejos con iluminación LED en uno de los 
laterales (reversibles) o con doble iluminación, 
dependiendo de las medidas de ancho.  
(12W – IP44).

Hidden power-light switch.

Interruptor de encendido y apagado de luz oculto.

LED temperature 4000K 
A+ Energy efficiency
IP44

Temperatura de color de los LED 4000K 
Eficiencia energética del espejo A+ 
IP44

Led Lighting has successfully passed the high 
demanding tests of long last durability and 
resistance to extreme uses (static charge or 
impact testing) to assure long last durability 
of the product.

Toda la gama Led Lighting ha superado 
con éxito exigentes tests de durabilidad y 
resistencia a usos extremos (cargas estáticas 
o test de impacto), para asegurar una larga 
vida al producto.
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D  D  

D  D  

40

80

INCH 15.7x1.4x31.5

3,5

3,5

50

80

INCH 19.7x1.4x31.5

3,5

3,5

60

80

INCH 23.6x1.4x31.5

3,5

3,5

80

80

INCH 31.5x1.4x31.5

3,5

3,5

LATERAL LED LIGHT MIRROR
ESPEJO CON ILUMINACIÓN LED LATERAL

281 82 01

LATERAL LED LIGHT MIRROR
ESPEJO CON ILUMINACIÓN LED LATERAL

281 82 02

LATERAL LED LIGHT MIRROR
ESPEJO CON ILUMINACIÓN LED LATERAL

281 82 03 281 82 04

DOUBLE LATERAL LED LIGHT MIRROR W/LOWER LED LIGHT
ESPEJO CON DOBLE ILUMINACIÓN LED LATERAL Y LED INFERIOR

WITH HEATING FOIL FOR MIRROR
CON PLACA ANTIVAHO 
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80

120

INCH 47.2x1.4x31.5

3,5

3,5
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D  D  

80

100

INCH 39.4x1.4x31.5

3,5

3,5

80

110

INCH 43.3x1.4x31.5

3,5

3,5

DOUBLE LATERAL LED LIGHT MIRROR W/LOWER LED LIGHT
ESPEJO CON DOBLE ILUMINACIÓN LED LATERAL Y LED INFERIOR

281 82 07

WITH HEATING FOIL FOR MIRROR
CON PLACA ANTIVAHO 

281 82 05 281 82 06

DOUBLE LATERAL LED LIGHT MIRROR W/LOWER LED LIGHT
ESPEJO CON DOBLE ILUMINACIÓN LED LATERAL Y LED INFERIOR

DOUBLE LATERAL LED LIGHT MIRROR W/LOWER LED LIGHT
ESPEJO CON DOBLE ILUMINACIÓN LED LATERAL Y LED INFERIOR

WITH HEATING FOIL FOR MIRROR
CON PLACA ANTIVAHO 

WITH HEATING FOIL FOR MIRROR
CON PLACA ANTIVAHO 
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Spare parts  |  Recambios

MIRROR MOUNTING SET
ACCESORIO SUJECIÓN ESPEJO 

3410716

SPARE PART OF / RECAMBIO DE 
2818201, 2818202, 2818203, 2818204, 2818205, 2818206, 2818207

POWER SUPPLY
FUENTE DE ALIMENTACIÓN 

3410717

SPARE PART OF / RECAMBIO DE 
2818201, 2818202, 2818203, 2818204, 2818205, 2818206, 2818207
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